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МІЖМОВНІ УКРАЇНСЬКО-АНГЛІЙСЬКІ  
ПАРАЛЕЛІ В ТЕРМІНОЛОГІЇ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

Наукова розвідка виконана в міждисциплінарному ракурсі: актуалізова-
но когнітивну лінгвістику, перекладознавство й порівняльно-зіставне мовоз-
навство. Уперше схарактеризовано українсько-англійські міжмовні паралелі 
в системі понять термінознавства з огляду на особливості вияву їхніх пара-
дигматичних зв’язків (синонімії, антонімії, гіпер-гіпонімії, полісемії), специ-
фіки будови (структурні типи), походження та характерних словотвірних 
засобів і механізмів будови. Доведено, що термінологія перекладознавства в 
обох мовах демонструє високий ступінь інтернаціоналізації і незначну кіль-
кість запозичень. Обидві терміносистеми презентують домінувальну кіль-
кість складених одиниць, що побудовані за питомими моделями. Українська 
мова має композити, прикладкові слова, а англійська тяжіє до атрибутив-
них словосполучень. Кожна з мов оперує системою власних морфем, на їхній 
базі утворюючи відповідні терміни. Виявлено різний ступінь термінологійної 
стандартизації: українські терміни презентують широку синонімію, коно-
товані одиниці, містять культурну специфіку, зокрема й застарілі одиниці, 
чого не простежуємо в англійській терміносистемі. Відносно рівномірно про-
стежуємо вияв антонімних, родо-видових зв’язків, а полісемія не характерна 
для обох мов.

Ключові слова: перекладознавство, українсько-англійські міжмовні па-
ралелі, антонімія, гіпер-гіпонімія, полісемія, синонімія, структурні типи, 
відмінності й збіжності.

Kosmeda,  T., Voitovych,  O. Interlingual Ukrainian-English Parallels in 
Translation Studies Terminology. The research has been conducted with an inter-
disciplinary focus, actualising cognitive linguistics, translation studies, and compara-
tive linguistics. It is projected onto the terminology systems of translation studies in 
Ukrainian and English, which have not yet been researched. The above-mentioned 
motivates the novelty of the research. The Ukrainian-English interlingual parallels 
identified in the system of terminology concepts have been characterised in terms of 
the features of their paradigmatic systemic connections (synonyms, antonyms, hyper-
hyponyms, polysemy), the specificity of the structure (structural types), and in terms 
of origin and characteristic word-formation means and mechanisms of structure. 
Projection onto the specified parameters enabled identification of the corresponding 
similarities and differences. It has been proven that, in both languages, the ter-
minology of translation studies shows a high degree of international words and a 
small number of borrowings; both terminological systems exhibit the dominance of 
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compound units, formed according to specific models in accordance with the gram-
matical systems of each language. However, the Ukrainian terminological system 
contains composites, word nouns or word combinations in the meaning of a noun 
that explain, specify, or name another noun differently, correlating with it in case, 
and English tends to compact attributive word combinations. Each language operates 
with its own system of morphemes, forming the corresponding terms with their use. 
A different degree of terminological standardisation has been revealed: the Ukrainian 
terms under analysis actualise broader synonymy and figurative, connoted units to 
a greater extent than in the English terminological system, and also express cultural 
specificity, embodied in terms, historicisms, and archaisms. We relatively evenly trace 
the manifestation of antonymic, generic, specific relations and polysemy, which is not 
characterised by redundancy. We see the prospect of the study in the need to compile 
a Ukrainian-English and English-Ukrainian dictionary of translation studies terms.

Keywords: translation studies, Ukrainian-English interlingual parallels, 
antonymy, hyper-hyponymy, polysemy, synonymy, structural types, differences and 
similarities.

Вступ
У сучасному мовознавстві пріоритетними є міждисциплінарні 

дослідження. Ця наукова розвідка виконана в руслі вчення про між-
мовні паралелі й базується насамперед на положеннях когнітивної 
лінгвістики й термінознавства. Міжмовні паралелі – одна з найваж-
ливіших проблем сучасної лінгвістики, що розглядається в цій статті 
у вимірі контрастивістики: зазначене мотивує актуальність праці. 
У полі зору дослідження – термінологія перекладознавства, що на сьо-
годні не вивчена, зокрема й у порівняльному ракурсі з проєкцією на 
українську й англійську мови. Зазначене визначає новизну цієї студії.

Учені переконані, що «сучасні лінгвістичні дослідження, повер-
таючись до теоретичних передумов компаративістики та історії, про-
понують нову методологію порівняння мов, визначаючи пріоритет 
контрастивного підходу до аналізу лексичних одиниць». Метою та-
кого підходу є виявлення і встановлення відповідності цих предметів 
у лексико-семантичних системах споріднених і неспоріднених мов. 
Контрастивний аналіз лексико-семантичних систем неспоріднених 
мов, таких, як англійська та українська, характеризується значущіс-
тю та актуальністю, оскільки сприяє глибокому розумінню світогля-
ду кожної нації, з метою виявлення подібності та відмінності в тому, 
як світ дискурсу тлумачиться в їхніх лексиконах, тому актуальним 
є дослідження особливостей порівняльної лексикології української 
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та англійської мови» (Лебедєва, Бевзо, & Малінська 2022: 46). Окрес-
лену проблему вивчає й О.  Деменчук (див.: Demenchuk, 2018), а 
Д.  Попова і Є.  Седлар студіюють словотвірний потенціал україн-
ської й англійської термінології (див.: Попова, & Седлар, 2017), що 
опрацьовують й А.  Левицький  та А.  Шелудько (див.: Левицький, & 
Шелудько, 2010). Проблему виявлення міжмовних паралелей в укра-
їнському мовознавстві аналізували також І.  Дулепа (Дулепа, 2011), 
С.  Кійко (Кійко, 2018), О.  Осова (Осова, 2024), Я.  Яремко (Яремко, 
2002) і В. Дубічинський, який мотивує потребу актуалізації поняття 
термінологійні паралелі (Дубічинський, 1993). Учений наголошує, що 
«за концепцією лексичних паралелей, формально (за звучанням і на-
писанням) збіжні термінологічні одиниці двох чи більше близькос-
поріднених або неблизькоспоріднених синхронічно зіставлюваних 
мов називаємо термінологічними паралелями» (там само: 118). Цей 
науковець виокремлює три групи міжмовних паралелей: (1) хибні (не-
збіжності всіх значень формально подібних, тобто подібних термінів 
за формою їх вираження), (2)  неповні, коли окремі значення, тобто 
лексико-семантичні варіанти, формально подібних термінологійних 
одиниць у двох чи більше мовах збігаються, а інші не збігаються, і 
(3) повні: «формально подібні терміни двох чи кількох синхронічно 
зіставлюваних мов із повністю збіжними семантичними структурами 
(або одним збіжним значенням) чи з певними відмінностями стиліс-
тичного, граматичного тощо характеру та розширенням / звуженням 
збіжних значень» (там само: 119–120). Збіжне значення названий до-
слідник номінує інтерсемемами, а незбіжні, тобто такі, що відобра-
жають національно-культурну своєрідність термінологійної одиниці, 
пропонує номінувати ідіосемемами.

До методологійних засад теорії міжмовних термінологійних 
паралелей традиційно вналежнюють такі: (1)  базування на принци-
пі системності, тобто зіставленні не окремих термінів, а цілісних 
терміносистеми: ідеться про врахування вияву особливостей пара-
дигматичних, синтагматичних й епідигматичних зв’язків, що мо-
тивує потребу брати до уваги своєрідність однієї мови на тлі іншої; 
(2) урахування постулатів міжмовних контактів і теорії запозичен-
ня: ідеться про потребу зважати на характер впливу однієї мови на 
іншу через запозичення, зокрема й з актуалізацією інтернаціоналіз-
мів, що мотивує феномен конвергенції – зближення слів; (3) вивчення 
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подібності, що виявляється навіть не в споріднених мовах, які мають 
однакові або схожі структури, що мотивовано універсальними лінг-
вістичними законами розвитку мов; (4) урахування явища конверген-
ції / дивергенції: простеження того, як етимологійні дублети можуть 
розвивати різні значення в різних мовах або навпаки – зближуватися; 
(5) простеження феномена міжмовної омонімії та паронімії: виокрем-
лення термінів, що збігаються за формою (омоніми, омофони, омо-
графи, омоформи), однак відрізняються за значенням; (6) урахування 
екстралінгвальних чинників – соціальних, культурних й історичних 
явищ, що впливають на розвиток мов й актуалізацію паралелей; 
(7) важливою є науковий постулат про те, що мови не ізольовані сис-
теми: вони постійно взаємодіють, що дає можливість виокремити 
низку подібностей, належно класифікуючи й описуючи їх. Крім того, 
традиційно виділяють градуальну класифікацію міжмовних парале-
лей, що презентує такі типи: (1) абсолютні міжмовні паралелі – оди-
ниці мовних систем порівнюваних мов, що мають подібні семантичні 
структури; (2)  часткові міжмовні паралелі презентують, зрозуміло, 
лише частково подібну семантичну структуру: такі одиниці можуть 
не збігатися й у функційному плані. Термінологія перекладознавства 
в порівняльному вимірі з проєкцією на українську й англійську мови 
частково схарактеризована в наукових студіях Т. Космеди й О. Вой-
товича (див.: Космеда & Войтович, 2025a; Космеда & Войтович, 2025b; 
Космеда & Войтович, 2025c).

Об’єкт цього дослідження – термінологія перекладознавства, а 
його предмет  – міжмовні українсько-англійські паралелі в системі 
термінів перекладознавства. 

Мета наукової розвідки – презентувати багатоаспектний аналіз 
термінів перекладознавства в порівняльно-зіставній парадигмі. З ме-
тою співвідносяться такі завдання: (1) показати структурні паралелі з 
указівкою на спільне й відмінне між порівнюваними терміносистема-
ми й (2) з’ясувати особливості вияву системних зв’язків – синонімії, 
антонімії, гіпер-гіпонімії, полісемії в межах порівнюваних мов, а та-
кож узагальнити інформацію щодо шляхів походження розглядува-
них термінів й особливостей їхнього творення. 

Матеріалом цієї студії є авторська картотека (близько 500 термі-
нів), що містить систему термінів перекладознавства української й ан-
глійської мов, вибраних із сучасних словників лінгвістичних термінів 
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і відповідних енциклопедій, укладачами яких є А. Загнітко (Загнітко, 
2012), О.  Селіванова (Селіванова, 2006) й перекладена з англійської 
мови «Енциклопедія перекладознавства» (англ. Handbook of Transla-
tion Studies) (Енциклопедія перекладознавства, 2020). Крім того, деякі 
терміни виокремлені з глосаріїв до підручників із перекладознавства 
авторства І.  Дерік, І  Литвин, О.  Рудківського (Дерік, 2022; Литвин, 
2013; Рудківський, 2017). Ураховано й перекладознавчі терміни, що по-
ширені в сучасній теоретичній літературі з проблематики перекладу.

Методи дослідження
Застосовано традиційні дослідницькі загальнонаукові й спеці-

альні лінгвістичні методи, серед яких описовий (для інтерпретації 
авторської концепції та здійснення узагальнення, виокремлення ви-
сновків), доповнений методами аналізу й синтезу, дедукції та індукції, 
інтерпретативний (дає змогу презентувати авторські інтенції), а та-
кож порівняльно-зіставний як базовий метод, який сприяє дескрипції 
структурних і парадигматичних паралелей, виокремлення спільного 
й відмінного в термінології перекладознавства української й англій-
ської мов.

Виклад основного матеріалу
Виклад здійснюємо за такими параметрами: аналіз структур-

них паралелей, опис особливостей вияву парадигматичних зв’язків 
у системі порівнюваних української і англійської термінології пере-
кладознавства, а також дескрипція специфіки їхнього походження і 
творення.

Структурні паралелі термінів перекладознавства української 
й англійської мови. Переважна кількість термінів перекладознавства 
й української, й англійської мов за структурою належать до складе-
них (374 од.), що мотивовано потребою точного номінування понять 
перекладознавства: вони омовлюють складні семантичні утворення 
(переважно це дво- або тричленні одиниці). Виокремлюємо такі до-
мінувальні моделі двокомпонентних термінів української мови з їх-
німи англійськими відповідниками: (а) іменник у Наз. в. + іменник у 
Род. в.: (напр. невідповідність тексту), що в англійській мові струк-
туровано як іменник + прикметник, напр. textual inconsistency або ана-
логійно укр. теорія полісистемності, теорія лакун, а в англійській 
мові – theory of polysystemicity або lacuna theory; (б)  іменник у Наз. в. 
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+ прикметник (дієприкметник) у Наз. в., що презентують в обох мо-
вах структурну збіжність: укр. вільний переклад / англ. free translation; 
(в)  прикметник + іменник в обох мовах: літературний переклад / 
literary translation; науковий переклад  / scientific translation; художній 
переклад / literary translation; юридичний переклад / legal translation; ме-
дичний переклад / medical translation. Наведена модель презентує абсо-
лютні міжмовні паралелі, де означення передує іменнику.

Складені терміни широко актуалізують тричленні одиниці, що 
включають крім іменників ще й означувальний прикметник (психо-
типічна теорія перекладу / psychotypic theory of translation чи культур-
но-етнографійна теорія перекладу / cultural and ethnographic theory of 
translation), рідше – двочленні, що утворені в українській мові за мо-
деллю іменник у Наз.  в. + іменник у Род. в., напр.: теорія полісистем-
ності або теорія лакун, а в англійській мові їй відповідає структура 
theory of polysystemicity або lacuna theory. Моделювання складених тер-
мінів мотивоване тим, що виникла потреба для уточнення їхньої про-
єкції в теорію перекладознавства, тому додається компонент укр. в 
перекладознавстві / англ. in the paradigm of translation studies, оскільки 
однослівні терміни можуть проєктуватися й на інші наукові сфери, 
напр.: адаптація в перекладознавстві  /  adaptation in the paradigm of 
translation studies; відтворення в перекладознавстві  /  reproduction in 
the paradigm of translation studies; декодування в перекладознавстві  / 
decoding in the paradigm of translation studies. 

Однослівних номінацій порівняно небагато (61  од.), напр.: бук-
валізм  / literalism. Зафіксовано й складні терміни, напр.: моно пере-
клад  / monotranslation, полі переклад  / polytranslation, кіно переклад  / 
film translation. Небагато й прикладкових: консультант-перекладач / 
consultant-translator; перекладач-людина / human- translator.

За структурою простежуємо незбіжності, коли терміну-слово-
сполученню української мови відповідає однослівний англійський 
термін, напр.: усний переклад / interpreting; понадінтерпретація пере-
кладу / overinterpretation; допереклад / additional translation; підрядник / 
interim text; транслят  / translated message або навпаки: сурдопере-
кладач  / sing-language interpreter; прикладковій формі української 
мови  – словосполучення в англійському еквіваленті, напр.: конфе-
ренц-переклад / conference interpreting. Українська мова використовує 
складні слова (композити), а англійська надає перевагу атрибутивним 
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конструкціям, напр.: кіно переклад / film translation. Проте простежу-
ємо й збіжності: макропереклад / macrotranslation, хоча в цьому разі 
актуалізовано префіксоїд -макро.

У структуру складених термінів часто входить ключовий одно-
слівний термін переклад / translation, напр.: автентичний переклад / 
authentic translation; авторизований переклад  / authorised translation 
чи неавторизований переклад  / unauthorised translation; бінарний пе-
реклад  / binary translation; дефектний переклад  / defective translation; 
експериментальний переклад / experimental translation; завірений пере-
клад / certified translation; міжмовний переклад / interlingual translation; 
односторонній переклад  / unilateral translation; офіційний переклад  / 
official translation та ін. 

В обох порівнюваних мовах виявляємо абревіатури, однак у не-
великій кількості, хоч англійська мова більше схильна до їхньої ак-
туалізації. Простежуємо незбіжності, напр.: МТ – machine translation, 
MAT  – machine-aided translation; TL  – target language; в українській 
мові: МП – мова перекладу, МО – мова оригіналу.

Терміносистема перекладознавства презентує (1)  префіксаль-
ні моделі, зокрема в обох мовах використовуються префікси ла-
тинського й грецького походження: інтер-: інтерсеміотичний  / 
intersemiotic, інтерпретативний  / interpretive; псевдо-: псевдо пере-
клад  / pseudotranslation; ре-: реметафоризація  / remethaphorisation; 
де-: де метафоризація / demetaphorisation, декомпресія / decompression; 
супер-/ над-: понад інтерпретація / overinterpretation; (2) суфіксальні 
моделі – українська мова актуалізує багатший суфіксальний апарат, 
порівн.: -уванн-: калькування, транскрибування, кодування, дублюван-
ня; -ість: перекладність, неперекладність, континуальність, дефек-
тність; -анн-/‑інн-: додавання, опущення, тлумачення, аудіювання. 
Водночас в англомовних термінах перекладознавства використано 
такі суфкси, як: -tion: translation, adaptation, specification, compensation; 
-ing: interpreting, dubbing, subtitling, recording; -ity: translatability, 
untranslatability, equivalence; -ness: adequateness (рідше). 

Вияв синонімії. Її походження в порівнюваних мовах. Уже клю-
човий термін розглядуваної науки  – перекладознавство  – в укра-
їнській мові має синонім  – транслятологія, тобто презентовано 
питомий і запозичений терміни. В англійській мові функціює лише 
питомий термін translatology, запозичений в українську мову.
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Деякі універсальні терміни презентують однакову кількість си-
нонімів в українській і англійській мовах, рівнозначних за змістом, 
порівн.: теорія лінгвістичної відносності (Сепіра-Уорфа), теорія 
лінгвістичного детермінізму, теорія лінгвістичної додатковості  / 
the theory of linguistic relativity (Sapir-Whorf hypothesis), the theory of 
linguistic determinism, the theory of linguistic complementarity, а також: 
укр. Адекватність – домінантне слово синонімного ряду і його склад-
ники  – відповідність, повноцінність  / англ. adequacy, correspondence, 
completeness. Синонімний ряд може бути різним за кількісним скла-
дом, простежуємо наявність лише двох синонімів в порівнюваних 
мовах, що відповідно віддзеркалюється: вихідна мова, мова оригіна-
лу  / source language, target language; еталонний, ідеальний переклад  / 
reference, ideal translation; внутрішньомовний переклад, переймену-
вання  / intralingual translation, rewording; діахронний, історичний пе-
реклад  / diachronic, historical translation); зворотний, контрольний 
переклад  / reverse, control translation; людський, «ручний» переклад  / 
human translation; описовий, ситуаційний переклад  / descriptive, situ-
ational translation.

Проте синонімія в обох мовах виявляється не завжди однаково: 
в  українській мові вона більш поширена, хоч інколи простежуємо 
майже повну кількісну збіжність: текст перекладений, друготвір, 
вторинний текст, текст-переклад / the translated text, secondary text, 
translation text; адекватний, повноцінний, рівний, рівноцінний, то-
тожний, правильний переклад  / adequate, full, equal, equivalent, cor-
rect translation; вихідна мова, мова оригіналу  / source language, target 
language; колективний переклад, «переклад гуртом»  / collective trans-
lation, «group translation»; переклад індивідуальний, монопереклад, 
одноосібний переклад  / individual translation, single-author translation, 
а також відсутність збіжності: абсолютний, ідеальний, рівноцінний 
переклад / absolute translation; безпосередній, прямий, первинний пере-
клад / direct translation; буквальний, буквалістичний, текстологійний 
переклад  / literal translation; вільний, довільний, неточний переклад  / 
free translation; вторинний, непрямий, опосередкований, «з других рук» 
переклад  / indirect translation; людський, «ручний» переклад  / human 
translation; попередній, робочий переклад  / preliminary translation; на-
родний, фольклорний переклад / folklore translation. Отже, констатуємо 
повну й неповну збіжність синонімних одиниць.
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Яскравим прикладом широкого синонімного ряду, презентова-
ного в українській мові, є ряд з опорною (домінантною) одиницею 
псевдопереклад, що складає шість одиниць, порівн.: квазіметатекст, 
переклад-містифікація, переклад-підробка, симуляція перекладу, уда-
ваний переклад, фіктивний переклад, а в англійські мові відповід-
ником є лише один термін – pseudotranslation. Для української мови 
характерне моделювання образних, конотованих синонімних термі-
нів, зокрема й прикладкового типу  – переклад-містифікація, пере-
клад-підробка, симуляція перекладу, удаваний переклад, фіктивний 
переклад, що не характерне для англійської мови, хоч образні терміни 
все-таки інколи виявляємо й в англійській мові, напр.: метод чорної 
скриньки / black box method.

Рідше простежуємо випадки, коли англійська мова вербалізує 
синоніми, а українська  – ні, порівн.: ситуаційний переклад  / situ-
ational translation, role-play translation; двосторонній переклад / liaison 
interpreting, bilateral interpreting; синхронний переклад з аркуша  / un-
seen translation, off-hand translation; правильний переклад  / adequate, 
full, equal, equivalent, correct translation або презентує меншу їхню 
кількість, напр.: автоматизований переклад, машинний переклад  / 
machine-aided translation (mat), computer-aided translation, computer-
assisted translation, machine aided human translation, machine-assisted hu-
man translation, machine-assisted translation.

Вияв антонімії простежуємо рідше. Водночас виявляємо ан-
тонімію в обох мовах, що може бути презентована не лише двома, 
але й трьома членами, напр.: людський, «ручний» переклад  / human 
translation – антоніми автоматичний, машинний переклад / machine 
translation, automatic translation; анонімний переклад  / anonymous 
translation  – авторський, неанонімний переклад  / author's, non-
anonymous translation; колективний переклад, «переклад гуртом»  / 
collective translation, “group translation” – переклад індивідуальний, мо-
нопереклад, одноосібний переклад / individual translation, single-author 
translation; авторизований переклад  / authorised translation  – не-
авторизований переклад  / unauthorised translation; моно переклад  / 
monotranslation – полі переклад / polytranslation. 

Гіпер-гіпонімні зв’язки також досить широко виявляємо в тер-
мінології перекладознавства, що цілком зрозуміло, оскільки функці-
юють родові визначення і їхні видові презентанти, напр.: буквалізм / 
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literalism – родове поняття, а його презентантами є такі термінооди-
ниці: буквалізм етимологічний / etymologic literalism; буквалізм семан-
тичний / semantic literalism. Актуалізуємо й родовий термін лакуна в 
парадигмі перекладознавства  / lacuna in the translation paradigm, що 
має такі видові презентанти: лакуна компенсована в парадигмі пере-
кладознавства / compensated lacuna in the paradigm of translation studies; 
лакуна повна  / complete lacuna; лакуна часткова  / partial lacuna. Ро-
довим поняттям є і запозичений в українську мову термін калька з 
її англомовним семантико-фонетичним еквівалентом calque. Про-
стежуємо видові поняття, презентовані складеними термінами: се-
мантична калька  / semantic calque; синтаксична калька  / syntactic 
calque; структурно-семантична, словотвірна калька  / structural and 
semantic, word-formation calque; фразеологічна калька  / phraseological 
calque. Лексема перекладач є родовим поняттям до таких видових: 
консультант-перекладач / consultant-translator; людський перекладач, 
перекладач-людина  / human- translator; судовий, присяжний перекла-
дач / court interpreter, сурдоперекладач / sing-language; анонімний пере-
кладач / anonymous translator. Як бачимо, видові поняття можуть мати 
синонімну вираженість.

Полісемія, як відомо, не характерна для термінології. Констату-
ємо наявність незначної кількості багатозначних термінів, оскільки 
терміни сфокусовані виключно на парадигмі перекладознавства. 
Багатозначних термінів виявляємо до п’яти. Кілька з низ презенту-
ють два лексико-семантичних варіанти в обох порівнюваних мовах. 
Напр.: термін  переклад: 1) ‘спеціальний різновид людської діяльності; 
процес, що відбувається у формі психічного акту й полягає в тому, 
що текст (повідомлення), який актуалізований однією мовою (мовою 
оригіналу), перестворюється як рівноцінний іншою мовою (мовою 
перекладу)’ і 2) ‘результат перекладацької діяльності, презентований 
текстом перекладу у фіксованій (письмовій) і нефіксованій (усній) 
формах’; термін стилістична фігура в парадигмі перекладознавства: 
1) у широкому розумінні – засіб, що надає мовленню образності й ви-
разності й 2) у вузькому – особлива синтаксична побудова тексту, що 
актуалізується перекладачем для підсилення виразності висловлення 
й характеризується оригінальною формою образного вираження ду-
мок і почуттів; термінопоняття загальна теорія перекладу: 1)  ‘само-
стійний розділ перекладознавства як науки, мета якого  – вивчення 
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універсальних закономірностей процесу перекладу, основних засобів 
досягнення повноти й точності перекладу та ін.’ 2) ‘наукова концепція 
про сутність і особливості двомовної комунікації, логічно обґрунто-
вана модель двомовної комунікації. Три ЛСВ має в обох мовах термін 
історія теорії та практики перекладу: 1) ‘у широкому розумінні – це 
інформація про розвиток перекладацької діяльності’; 2)  ‘у вузькому 
значенні – один зі складників загальної теорії перекладу, що виокрем-
люється поряд із критикою перекладу, методикою викладання пере-
кладознавства та ін.’; 3)  ‘самостійний розділ перекладознавства як 
науки, мета якого  – з’ясування місця, ролі та еволюції перекладу в 
умовах розвитку людського спілкування’. Більшість термінів україн-
ської і англійської мов однозначні.

Походження термінів перекладознавства. Значна частина в 
обох мовах базується на греко-латинських коренях, що засвідчує 
прозорі міжмовні паралелі: адаптація  / adaptation; адекватність  / 
adequacy; декомпресія  / decompression; еквівалентність  / equivalence; 
інтерпретація / interpretation; транскрипція / transcription; трансля-
тологія  / translatology; трансформація  / transformation, компресія  / 
compression та ін. Ці терміни повністю адаптовані в обох мовах, однак 
зберігається безпосередня відповідність із первинною етимологією. 
Ці поняття становлять близько 40–50  % від усією терміносистеми 
перекладознавства, що полегшує міжкультурну комунікацію й за-
своєння професійної лексики. Інші терміни вналежнюємо до пито-
мих термінів англійської чи української мов, зокрема українська мова 
запозичила частину термінів з англійської, напр.: skopos theory / тео-
рія «скопос» – термін англійської мови грецького походження відпо-
відно транслітерований в українську мову. Простежуємо частково й 
зворотній  процес, зокрема, деякі терміни англійської мови не мають 
прямих еквівалентів до українських аналогів і вимагають моделюван-
ня адекватного терміна: ідеться про  українські реалії, презентовані 
застарілою лексикою, що потребують транслітерації та запозичення 
відповідного значення: укр. товмач / англ. tovmach, clarifier, explainer; 
тлумач / tlumach, explainer; проте деякі застарілі запозичені терміни 
мають англійські відповідники, напр.: драгоман  / dragoman (запози-
чений із турецької з аналогійним значенням). Деякі терміни не ма-
ють прямого англійського відповідника, напр. підрядник, транслят, 
тому запропоновано авторський термін  – interim text. У систему 
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понять перекладознавства введено й термін на позначення новатор-
ської теорії «третього коду», що розроблена українським лінгвістом 
С. Засєкіним (див.: Засєкін, 2020), що розширює термінологію пере-
кладознавства, презентовану англійською мовою, – «third code theory». 

Отже, теорія міжтермінних паралелей ґрунтується на системно-
му зіставленні порівнюваних мов і виявленні їхніх спільних і відмін-
них рис, характеру запозичень і типологійних паралелей.

Українсько-англійська термінологія перекладознавства презен-
тує складну систему міжмовних паралелей, що формуються на лекси-
ко-семантичному, структурному й словотвірному рівнях. Ці паралелі 
відображають, зрозуміло, і спільні тенденції, і специфічні національ-
ні традиції термінотворення.

Міжмовні паралелі в термінології перекладознавства демонстру-
ють (1) високий ступінь інтернаціонціональної лексики; простежено 
одиничні випадки запозичень з української в мову англійську, дещо 
більший – з англійської в українську; (2) подібності й відмінності в 
структурі порівнюваних термінів: обидві терміносистеми презенту-
ють велику кількість складених одиниць, що побудовані за питоми-
ми моделями відповідно до граматичної системи кожної мови; крім 
того, українська мова має композити, прикладкові слова, а англійська 
тяжіє до компактних атрибутивних словосполучень; (3) кожна мова 
оперує системою власних морфем (суфікси й префікси), утворюючи 
з їхнім використанням відповідні терміни; (4) різний ступінь термі-
нологійної стандартизації: розглянуті українські терміни виявля-
ють широку синонімію та актуалізують образні, конотовані терміни 
більшою мірою, ніж це презентовано в англійській терміносистемі, а 
також культурну специфіку, що репрезентована, зокрема, й терміна-
ми-історизмами, застарілою лексикою; (5)  рівномірно простежуємо 
вияв антонімних, родо-видових зв’язків і полісемії, що виражена не-
значною кількістю прикладів.

Висновки
Теорія міжмовних паралелей ґрунтується на системному зістав-

ленні мов, виявленні їхніх спільних і відмінних рис, аналізі проце-
сів міжмовних контактів, запозичень і типологійних паралелей, які 
допомагають зрозуміти, як мови розвиваються і впливають одна  
на одну. 
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Аналіз термінології перекладознавства обох мов засвідчив і спільні  
тенденції, і деякі відмінності, мотивовані специфікою порівнюваних 
мовних систем і лінгвокультур. Терміносистеми перекладознавств 
української і англійської мов характеризуються (1)  розгалуженіс-
тю, (2) динамікою розвитку й поповненням новими елементами, що 
пов’язано з розвитком науки, моделюванням неологізмів. Синонімія, 
антонімія, родо-видові презентанти, а також полісемія характерні для 
обох мов, однак названі парадигматичні зв’язки більш виразно вияв-
ляємо в українській мові. Структурні моделі також презентують збіж-
ності й відмінності: в українській мові більше прикладкових одиниць. 
В обох мовах простежуємо префіксальну й суфіксальну активність 
під час творення термінів. Схожість виявляємо й щодо походження 
термінів перекладознавства, що переважно мотивовані латинською 
й грецькою мовами. У порівнювальній термінології не простежуємо 
омонімії й паронімії.

Перспективу дослідження вбачаємо в необхідності створення 
українсько-англійського словника термінів перекладознавства.
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